MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPAITHH
BOJIMHCHKHWI HAIIIOHAJIbHUHM YHIBEPCUTET
IMEHI JIECI YKPATHKH
dakyJabTeT iH03eMHOI disosorii

Kadenpa iHo3eMHHX MOB r'yMaHIiTapHHX clieliaIbHOCTEH

CUMJIABYC
BHOIPKOBOI0 OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTY

HEPEKJIAJI AHI'VIOMOBHHUX TEKCTIB PI3BHUX ®YHKINIOHAJIBHUX
/KAHPIB

niocomosxku bBAKAJIABPA
eanysi snans 01 Ocsira / Ilegarorika
cneyianvnocmi 014 Cepennsi ocBiTa
ocsimubo-npoghecitinoi npoepamu CepeaHs ocBirta.
IHoabcbka Ta a”raiicbka MOBHU. 3apy0ixkHa JiTepaTypa.
@opma nasuanns JleHna

Jlyubk — 2024



Bub6ipkoBuii ocBiTHIi komnoHeHT «IIEPEKJIAJl AHI'JIOMOBHHUX TEKCTIB
PIBHUX ®YHKINIOHAJBHUX KAHPIB» niaroroBku bAKAJ/IABPA, rany3i 3HaHb
01 OCBITA / IIEJJATI' OI'IKA, cuenianprocTi 014 CEPE/THA OCBITA, 3a 0CBITHBO-
npodeciitaoro nporpamoro CEPEJIHSI OCBITA. IOJIbCBKA TA AHTJIIHCBHKA
MOBMU. 3APYBI’KHA JIITEPATYPA.

Po3poonuxu: Bopob6iioBa T. B., kanaunaT mnenaroriyHuX HayK, JOLEHT Kadenpu
1HO3€MHHUX MOB TYMaHITapHUX CHEI1aTbHOCTEN

Iloz00ceno
["apaHT oCcBiTHBO-TIpO(ECiitHOT MporpamMu
Cepeonsn oceima. Ilonvcoka ma anzniiicoka mosu.

AG e

3apyobincna nimepamypa no11. Baceiiko HO.C.

Cunadyc OCBITHBOIO KOMIIOHEHTA 3aTBEPAKEHO Ha 3aciiaHHi Kadeapu iHO3eMHHX
MOB r'yMAaHITAPHUX CHeNiabHOCTEel
[Tpotokon Ne 1 Bix 30 ceprnns 2024 p.

3aBigyBau kadeapu W no11. I'onuapk K.JI.

© Bopoo6iiosa T.B., 2024 p.



I. Onuc BUOIpKOBOro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

OcCBiTHIl CTYyIiHB,
OIIIl, cneniajgbHiCTD

XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma 3100yTTSI
OCBIiTH

KinbkicTh roqun/kpeauris
150 ron / 5 xpenuTiB

ITH/I3: nemae

T anysv snans
01 Ocsima / Iledazocixa
CIEIiabHICTh
014 Cepeouns ocsima
MpeIMETHA CIEIiaJIbHICTh
014.02 Cepeous oceima
(Mosa ma 3apybixcua
aimepamypa)
crneniamizamnis 014.028
Tlonvcoka mosa ma
3apybidcna rimepamypa
Gbakanasp

Buo6ipkoBuii 0CBiTHili KOMIIOHEHT

Pix maBuanns — 3

Cemectp — 6

Jlexuii — 10 rox.

[Tpaktuyuni — 20 rox

Koncynpramii — 10 roa.

Camocriitna po6ota — 110 rox.

dopma KOHTPOJTIO: 3AJIK

MoBa HaBYaHHA

AHIJIHACHKA

I1.

Indopmanis npo BukiIagavis

[IpizBuie, iM’s Ta MO
0aTHKOBI

Bopo6iioBa Tersna B’siueciaBiBHa

HaykoBwii cTymiHb

KaHAUAaT MeAaroriyHuX HayK

Buene 3BaHHA TTOIIEHT
Tocana JOUEHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB TIyMaHITapHUX
CreLiaJbHOCTEN

KonTakTtHa iH(popmartis

M.T. (063) 624 49 27

vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

I11.

Onuc ocBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauin kypcy. Cunabyc BHOIPKOBOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA

«Ilepexiian aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB PI3HUX (DYHKITIOHAIILHUX YKAHPIBY» MPU3HAUCHUN
JUTst 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy mepioro (0akaJaBpChKOTo) piBHS JIEHHOT (hOopMH
HaBuaHHs. [IpeagMeroM Kypcy € pi3HI THUOM 1 BUAM TEPEKiIaay; OCOOIUBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TMEpeKIaJalbKuX CTpaTerii y mpoleci mepekiiany

aHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HMX  (YHKIIOHATBLHUX  JKaHPIB,  Ppi3HI

nepeKyIafanbkol  AiSUIbHOCTI, CIOCOOM IMOAONAHHA TPYIHOILIB B YCHOMY YU
MMCEMHOMY TIEPEKJIaal TEKCTIB, IO HajekaTh 10 O]IIiiHO-I1I0BOTO, HAYKOBO-
TEXHIYHOTO0, MMyOJIIIUCTUYHOTO Ta XYJ0KHBOTO CTHJIIB aHITIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT

BUIU

MOB.


mailto:vorobiova.t2020@gmail.com
mailto:vorojova@vnu.edu.ua
http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

2. Mema i 3a60annsa 0c6imnb020 KOMnOHeHma.

Memoto oceimnvoco komnowenma € GOPMYBaHHS Yy CTYJEHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXITHUX ISl YCHIITHOTO BHPIIMICHHS IepeKIaJIabKuX
3aBJaHb II1J 4Yac PoOOTH 3 TEKCTaMH PI3HUX (PYHKIIOHAJBHUX J>KaHPIB Ta
CKJIaIHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JEKCUKO-TpaMaTHUHUX nepeKIagabKux
TpaHchopmarliit Tommo.

Ocnoenumu 3a60anHaMu OCBITHBOTO KOMITOHeHTa «llepekian aHrIOMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHATBHUX KAHPIBY €:

- O3HAMOMJICHHSI CTY/CHTIB 3 OCHOBHUMHU BHJIaMH MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
NepeKIIaIiB,;

- (dopmyBaHHsS BMIHHS  3[1MCHIOBaTH  JIEKCUKO-TpaMaTU4YHHUM  Ta
CTHJIICTUYHMINA aHaNi3 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX KaHPIB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTM OCHOBHI BHJIHM JICKCUYHHX,
CTWJIICTUYHUX 1 TPaMaTUYHUX MepeKafalbKuX TpaHchopmamiid, HeOOX1IHI IS
JOCATHEHHS a/IeKBaTHOI SKOCTI TIepeKIaay;

- BUBUYCHHsI 37100yBayaMu I1HIIOMOBHOI TE€pMIHOJOrII, (paszeonorii Ta
11IOMaTUYHUX BUPA3IB,

- dbopMyBaHHS BMIHHSI BU3HAUATH Ta BUPINTYBATH MOIIUPEHI MPOOIEMU
(y TOMy 4HCIOl €KCTPaliHTBICTHYHI, KpaiHO3HABYi) Ha pI3HUX e€Tamnax
NepeKIaaabKol AiSUIbHOCTI, CIIOCOOU 1 NUIAXM iX aHalli3y Ta BUPIIIEHHS;

- dbopMyBaHHS yMiHb MepekiIafanbkoi poOOTH 3 TEKCTaMHM PIi3HUX
(yHKLIOHAJIBHUX KaHPIB, 30KpeMa yMiHb MiA00pY Ta MPAKTHYHOI'O 3aCTOCYBaHHS
nepeKIaIabKux TpUHoMiB, HEOOXITHUX JIJIsl peani3allli 0OpaHoi mepeKiagabKoi
CTparterii;

- BUBUCHHSI CTpaTeriid, sKi BHUKOPUCTOBYIOTHCA HJisi 31HCHEHHS
CTWJIICTUYHO  KOPEKTHOTO  TEpEeKJaay  aHTJIOMOBHHUX  TEKCTIB  PI3HUX
(GyHKL10HATBHUX JKaHPIB;

- PO3BUTOK YMiHHSI CAaMOCTIHHOTI'O HaBYaHHSI, 1110 03BOJISITUME 3700yBayam
IIPOJIOBXKYBAaTH HaBYaHHS B aKaJEeMIYHOMY 1 mpodeciiiHOMY CepeloBHILI SK M
yac HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI, TaK 1 MICJIsI HOTO 3aBEPIIICHHS;

- YJIOCKOHAJICHHS OCTITHULIBKAX HaBUYOK (momyk, B12101p,
CHUCTeMaTH3allis, aHaji3, Kiacudikaliis TOIo).

3. Pe3ynbmamu naguanusa (KomnemeHmHoCHi).
Inmezpanvna komnemenmuicmo (IK):

IK: 3gaTHicTh po3B’s3yBaTH CHeIliani30BaH1 3aBJaHHs 1 MPOOJIEMHU Pi3HOTO
PIBHSI CKJIQHOCTI CEPEIHhOI OCBITH, 30KpeMa MOBHO-JIITEpATypHOI ramysi, IO
nepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HAHL 1 MPAKTUYHUX YMiHb 3 HayK
MPEIMETHOI CIeMIIbHOCTI, IIeIarorikk, IICHMXOJIOrii, Teopii Ta METOJHUKH

4



HABYaHHS 1 XapaKTepU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB
oprasizailii HaB4aHHs B 3aKJIaJlax 3arajbHOi CepeAHbOI OCBITH.
3azanvhni komnemenmnuocmi (3K):

3K-2: 3pmarHICTh BUMTHCS W OIIAHOBYBaTH HOB1 3HAHHS, YCB1JIOMJIIOBATU
POJIb TOJIIKYJIBTYPHOT OCBITH.

3K-4: 31aTHICTh MpalloBaT B MIKHAPOIHOMY KOHTEKCTI, MOMYJISIpU3yBaTH
KYJBTYpPHI I[IHHOCTI CBITOBOTO 3HAYCHHS.

3K-5: 3HaHHs Ta pO3yMIiHHS TMPEAMETHOI ramys3i, 3JaTHICTh 3A1HCHIOBATH
npodeciiny TisSIbHICTb.

3K-6: 31aTHICTh BUSBIISATH, CTABUTH TPOOJIEMH Ta 3HAXOUTH IUIIXH IXHBOTO
pO3B’sI3aHHS.

3K-7: 3naTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA B MIPAKTUYHUX CUTYAI[isX.

Daxoei komnemenumuocmi (PK):

®K-1: 3natHicTh  3AIMCHIOBATH TMONIYK, 30KpeMa 1 MOCIYTOBYIOUHCH
CydyaCHUMHU  1H(OpMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUMHU  TEXHOJIOT1SIMH,  HEOOX1JTHHUX
BIJIOMOCTEH, 00’€KTMBHO iX OI[IHIOBaTH, OOPOOIATH, BUBYAIOYM (PiIOJOTIUHI MU
ICTOpPUKO-KYJIBTYpHI SIBUIIAa Ta TMPOIECH, 3acaad peaiizalii MEeTH MOBHO-
JITEpaTypHOi OCBITHBOI ramy3i.

®K-3: 31aTHICTh MOCIYTOBYBAaTUCH B MIEAArOT1YHIN Ta JOCTIAHUIIbKINA poOOTI
CHEIIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEID, KATETOPIsIMU, TOHATTAMH, I1HTEICKTYyaJbHUMHU
omepauisMH IiJT Yac IHTEpHpeTamii MOBHO-JITEPATYPHUX SBHIL, 1CTOPUKO-
KyJIbTYPHUX peajiiii, aHali3y OCBITHBOTO MPOLECY.

@®K-4: 3naTHICTh ONlepyBaTU CUCTEMOIO JIHTBICTUYHHMX 3HAHb, [0 OXOILIIOE
BIJIOMOCTI MpPO OCHOBHI MOBHI SBHIIA B TEOPETUYHOMY, MPAKTUYHOMY,
CUHXPOHHOMY, A1aXpOHHOMY, COLIIOKYJbTYPHOMY acClEeKTax.

@®K-5: 31aTHICTP BUKOPUCTOBYBAaTH €THIYHO MapKOBaHI BIJIOMOCTI 3aiyis
P13HOOIYHOI MeplenIiii HalllOHAJIbHUX KOHIIENITyaIbHUX 1 MOBHUX KapTHH CBITY.

®K-7: 3naTHICTh IEMOHCTPYBATH Ha BHUCOKOMY pPiBHI C(POPMOBaHI MOBHY,
MOBJICHHEBY, KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHOCTI 3 TIOJIbCHKOI / aHTJIIHCHKOT MOBU B
npoiieci paxoBOTo CHiJIKyBaHHS, IEPEKIaay, BUKIIAIaHHS, JOCIITHUIIBKOI poOOTH.

®K-15: 3gaTHICTS TOTPUMYBATHCH Y MPOGECiiiHIi Ta TOCTITHUIBKIHN POOOTI
MPUHIINIIB JOOPOYECHOCTI, KOMIIETEHTHOCT1, 3aKOHHOCTI.
Ilpozpamni pezynomamu nasuannsa (IIPH):

IIPH-1: Ocwmucnioroun coliajibHy 3HA4YylIicTh Tmpodecii memarora,
OOIpyHTOBY€E HEOOX1HICTh BUKOPUCTAHHS 1THCTPYMEHTIB IEMOKPATUYHOI TPaBOBOI
nepkaBu y mpodeciiiHii Ta CyCHUIbHIM AiSTIBHOCTI, OCOOMCTHUM MPHUKIIAIOM
MPE3EHTY€E HAILlOHAIBHO-CBIIOMY T'POMAJSHCbKY MO3UIII0, MOIYJSIPU3Y€E CBITOBI
Ta BITYM3HSIHI KYJIBTYPHI HIHHOCTI, pO3yMi€ BaXJIMBICTh MOJIIKYJIBTYPHOI OCBITH.

ITPH-3: Busiiisie caMOCTIHHICTD 1 BIAMOBIIATBHICTh Y PO3B’sA3aHHI MPOOIEM
y npodeciiiHiii Ta JOCHITHUIBKINA poOOTI, 3AaTHICTH MpaIlOBaTH aBTOHOMHO U B
KOMaH[l, JOTPUMYBAaTUCh CTHUYHHX TPHUHIMIIB 1 3acaja  aKaJeMiuHOl
JIOOPOYECHOCTI.



IMPH-4: EdextuBHO mpamoe 3 iHMOpMAIliE0 3 pI3HUX JpKepen: aodupae
HEOOX1IHI BIJJOMOCTI, KPUTHYHO aHalli3ye W 1HTEPIpPETye iX, BIIOPSIIKOBYE,
KJ1acudiKye i CUCTEMaTHU3YE.

ITPH-6: Bonozie BiTOMOCTSIMU II0JI0 PI3HOMAHITHUX 1CTOPUKO-KYJIbTYPHUX
1 MOBHO-JIITepaTypHHUX SIBUII Ta IPOIIECIB, 30KpeMa HEOOXIAHUX JJIs MEepLeNIii
biutonoriyHUMH 1
CBITOIJISIIHUMHU TIOHATTSIMH, pO3yMie crenudiky CydyacHHMX T'yMaHITapHUX 3HAHb,
MPE3CHTYE IX y pe3ysibTaTax CBOET MpodeciitHOl AiSITbHOCTI.

ITPH-9: 3aiiicHIOe TOPIBHAIBHUIN aHaMi3 (PITONOTIYHUX SBHIL, 6A3yIOUNChH HA
3HAHHSIX TIPO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, JIITEpaTypy SIK MHUCTEITBO
XYJOKHBOTO CJIOBa, BHpI3HA€ JIHTBOKpaiHO3HABYMII TOTEHIlan BepOaIbHUX

HaI[lOHAJIBHUX

OAHWHUIIb.

ITPH-10: Bononie 3HaHHSMH 3 (OHETHKH,
opdorpadii, opdoermnii MoIbLCbKOI / aHTIIACHKOI MOBH, yMi€ iX

KapTUH

CBITY,

ornepye

BUKOPHCTOBYBATH B OCBITHBOMY IPOIIECI.

ITPH-11: BinbHO mocayroByeThest y mpodeciitHiil i JoCHiqHUIBKIN chepax
MOJIbCHKOIO / AHTJIIHCHKOIO MOBOIO B YCHIM Ta MHUCEMHIN QopMax, y Ppi3HUX
KAHPOBO-CTUJILOBUX  PI3HOBUIAX 1
HeodIIHHOMY, HEHTPAIILHOMY), BUKOPUCTOBYE 11 JIsl peanizalii mpoayKTUBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTYy.

IMPH-12: AHnanizye,

pedepye

pericTpax

1 1epekiaaae

CHUJIKYBaHHS

Oa3UCHUMU

JIEKCUKOJIOTII,

IrpaMaTUKH,
IIPAaKTUYHO

(odimiitHOMY,

TEKCTH PI3HOTO  (HYHKIIIOHAIILHOTO

NpU3HAYEHHS i PIBHS CKJIAJHOCTI, JAEMOHCTPYIOUM Ha BHCOKOMY PiBHI c()OpMOBaHI MOBHY,
MOBJICHHEBY T2 KOMYHIKaTUBHY KOMITETEHTHOCTI 3 MOJIbCHKOI / aHTIIIHCHKOT MOBH.

4. Cmpykmypa OK.

Tabnuys 2

Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJTIB i Cam. Dopma

Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Ima. Konc. | xonTpomo/

TeM poo. Bamn
3microBuii moayJs 1.
Peculiarities of the Translation Process

Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, JC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, TIP3/
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Types of
transformations in JIC, P3, T,
translation. _LeX|caI 30 5 4 ] 9 5 IPC, TIP3/
transformations. 20

Concretization and
Generalization. Addition and




Omission. Types of
Antonymic translation.
Grammatical
transformations.
Grammatical replacement.

Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions.
Translation of the
international words.
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.

29

JC, P3, T,
IPC, TIP3/
20

Pazom 3a moayJiem 1

74

4

10 - 54

50

Translation of the Texts of

3MmicToBHii MOIYJIb 2.
Different Functional Styles.

Tema 4: Handling
stylistically-marked language
units.  Handling  stylistic
devices. Ways of translating
metaphor, metonymy, litotes
and  hyperbole.  Factors
influencing  the  faithful
translation of stylistic
devices.

21

JC, P3, T,
IPC/
15

Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities  of  different
styles. Ways of conveying
fiction. Ways of rendering
the individual author’s style.
The requirements to faithful
prose and poetic
translation/versification.

21

JC, P3, T,
IPC, TIP3/
15

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English
publicistic style. Translation
of different publicistic texts.
Translation of headlines.
Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

17

JIIC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10

Tema 7: Translation of
scientific texts. Scientific
Prose  Style.  Academic

17

JIC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10




vocabulary. Peculiarities of
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.

Pazom 3a moaysiem 2

76

6

10

56

4

50

Pa3zom

150

10

20

110

10

100

®opma xoutpomo: HC — muckycia, T — tectn, P3/K — posp’szyBamns 3amau / xeiicis, IHA3 / IPC —
iHAMBiTyaTbHE 3aBIAaHHSA / iHIUBIAyalbHa poOoTa cTtyneHTa, [1P3 — mpeseHTamis, ToIo.

5. 3aedannsa ona camocmiinozo Onpaylo8anH:I.

1. [ligroTyBaTu Mpe3eHTAIllI0 Ha OJHY 3 3alpONOHOBAHUX TeM, a00 CBOIO
TEMy, Y3roKeHy IOIMepeaHbO 3 BUKIagadeM, y mporpami Microsoft Office Power
Point um immmnii obcsrom 10-12 cmaiiais. Chaiinin TOBHMHHI OyTH  YiTKO
CTPYKTYpOBaHi, 13 HEBHCOKHM BIJICOTKOM TEKCTY. BIIbIIICTh CHalIiB MaroTh
MICTUTH UTFOCTPATUBHUM MaTepiall y BUIJIAII 300pakeHb, (OTO, BIIEO, TAOJIHULIb,
naiarpam  Tomio. Iloka3 cnaifliB TOBUHEH CYHPOBOJXKYBATUCS PO3MOBIIIIO
CTYJEHTA, MiJ Yac AKOI MOXHa JIeTajJbHINIE 3yMUHUTHUCS, PO3TIIyMayylO4H IEBHI1
CKJIQJTHI JIJIS1 CIIPUMHSTTS MOMEHTH. TPHUBAIICTh YCHOT IOMOBI/II — JI0 7 XBUJIMH.

OpieHTOBHA TEeMaTHKA Mpe3eHTALii
1 Types of Translation.
2 Types of Transformations in Translation.
3 Lexical Transformations.
4 Grammatical Transformations.
5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.
6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.
7 The Interpreter’s False Friends.
8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.
9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.

2. CaMOCTIHO TIATOTYBaTH T€3aypyC HEOJIOT13MIB.
3. Cxnactu BiacHuit cnucok «The Interpreter’s False Friends».
4. 3a1iicHUTH pelaryBaHHsI MAllTMHHOTO TIEPEKIIaly aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.

5. 3n1CHUTH KPUTUYHUNA aHaJli3 BUKOHAHUX MEPEKIIaIiB.

1V. IoJiTuKA OiHIOBAHHSA

HaBuanbHuii nporiec, KOHTPOJIb HOTO pe3yabTaTiB BIJOYBAa€ThCS Ha 3acafax
YECHOCTI, CIIPABEIJIMBOCTI, BIAMOBITATIBHOCTI 3a PE3YJIBTaTH CBOET POOOTH, AOBIpU



70 YCIX YYAaCHHMKIB AUAAKTHYHOTO TPOIECY, OO’ €KTUBHOCTI OI[IHIOBAHHA Ta
BiAMOBiAHO 10 [loNoKeHHS MPO NOTOYHE Ta MiJICYMKOBE OIHIOBAaHHS 3HaHb

cryrnentiB BHY imeni Jleci YkpaiHku.
IIpun BHBYEHHI OCBITHHOIO KOMIOHEHTa «Ilepekiiajyi aHTJIIOMOBHUX TCKCTIB

pi3HUX (QYHKIIOHATBHHUX >KaHPIB» 3700yBadi OCBITH TOBHHHI JOTPUMYBATHUCA
HABYAJIbHOI €TUKHU, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS /10 BCIX YYACHMKIB MPOIIECY HaBUAHHS,
JOTPUMYBATHUCA YaCOBUX MEX, JIMITIB HABYAJIBHOTO MPOIECY Ta MPHUHIIUIIIB
aKaJeMIuHO1 JTOOpOUYECHOCTi, YCBIIOMIIIOIOYM HAcHiAku ii mopymeHHs. KomHi
dbopMu TIOpYIIEHHS aKaJeMIYHOi J00podyecHOCT! (Hem0alaMBEe LIUTYBaHHS,
IOPUCBOEHHS 4YYXHUX 1€l uu poOIT, IuIariaT, ICEBAOABTOPCTBO, HEMOBAXKHE
CTaBJICHHSA JI0 YYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOLECY TOIIO)  HE TOJEPYIOThHCS.
[TopymieHHss  akagemMi4HOi  JOOPOYECHOCTI  KapaeTbCs  BIAMOBIAHO IO
yHiBepcuTeTchkoro Kojekcy akajiemiuHoi jaoOpoyecHocTi Ta [lonokeHHd Mpo

CUCTEMY 3amoOiraHHs Ta BHUIBJIEHHS aKaIEeMIYHOrO Iuiariatry v HayKOBO-

TOCTIAHUIILKIA JTISIJIBHOCTI 3400VBAYIB BHUINOI OCBITA 1 HAYKOBO-INEOATOTTYHHUX

npaiiBaukiB BHY im. Jleci Ykpainku.
[ToTouHUN KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCA BHUKIAJA4eM Ha 3aHATTIX MPOTATOM
cemMecTpy. Y BHUMAJKYy, SIKIIO 3700yBay OCBITH HE BIJ[BIIyBaB OKpEMi ayJIUTOpHI

3aHATTS 3 MOBAXKHUX NPUYMH, Ha KOHCYJIbTALSX BIH Ma€ MPaBO BiANPaLIOBATH
NPOIYIIEH] 3aHATTS Ta J00paTh Ty KUIBKICTh OaniB, sIKy OyJ0 BHM3HAUYE€HO Ha
MPOIYIIEH] TEMHU.

*I1i0 uac suguenHss BUDIPKOBO2O OCGIMHLO20 KOMNOHEHMA GUSHAIOMbCS Pe3YIbIMAmu HAGYaAH s, OMPUMAHT
6 Hegopmanvhill  (npogheciiini Kypcu/mpeHineu, OHIAUH-0CEIMA, CMANCYBAHHA MOWi0) ma/abo iH@GOpManbHil
oceimi, SKI 30 MeMAmuKor, 00CA20M GUEYEHHS MA 3MICIOM GI0N0BIOAOMb 8UOIPKOBOMY KYPCY SK 8 YIIOMY, MAK i
11020 OKpemMuM MoOyIaMm, memi (memam), wo nepeddbaueni yum cunadbycom. Jemani wjooo npoyedypu 3apaxy8aHHs.
pe3yibmamie noOaHi NOCUIAHHAM.

V. llincyMKOBHiA KOHTPOJIb

dopMoOI0  MIJCYMKOBOTO  CEMECTPOBOTO  KOHTPOJIKO 3  BHUOIPKOBOTO
OCBITHROTO  KoMIoHeHTa  «llepekmam  aHTJIOMOBHMX  TEKCTIB  PI3HHUX
GyHKIIOHATBHUX KaHPIB» € 3a/iK, SKUM CKIIaJaeThesi 3700yBayaMu OCBITU B
nepiosl 3ajiKOBO-€K3aMEHAIIMHOI cecli 3riJHO 13 3aTBEP/KEHUM TpadikoM
HABYAJILHOTO MPOIECY Ta PO3KIIATOM.

3amik BHKJIQ[ad BHUCTAaBISE€ 3a pe3ylbTaTaMH MOTOYHOI pPOOOTH 3a
HalioHaJbHOI MiKayio Bim 0 mo 100 GamiB 3a yMoBH, 10 3700yBad OCBITH
BUKOHAB Ti BHJIM HaBYaJIbHOI POOOTH, fKI BHU3HAYEHO CHIJIA0YCOM OCBITHBHOIO
KOMIMOHEHTa. MiHiMalbHa MO3UTHUBHA KUIbKICTh OamB — 60. YV naTy ckiagaHHS
3aJIIKy BUKJIaJa4 3alucye y BIAOMICTh CyMy NMOTOYHUX OaiiB, siKi 3400yBayu OCBITH
HaOpaB M1 yac TOTOYHOI poOOTH.


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/09/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/09/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

VY Bumanky, sKmo 3700yBad OCBITH MPOTITOM MOTOYHOI poOOTH HaOpaB
MeHmle HDK 60 OaniB, BIH CKJIaga€ 3ajlKk MIJ 4Yac JHKBIAaIli akaJaeMI4yHOI
3a00propaHocTi. Y I1bOMY BHUIQAKy Oany, HaOpaHi MmijJg dYac TOTOYHOIO
OLIIHIOBaHHS, aHYMIOIOThCA. [IUTaHHS IS 3aTiKy BMIIIYIOTH BECh MaTepial, IO
OyB TpOHIEHWI MPOTATOM BHUBUEHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTa. MakcumalibHa
KUTBKICTBh OaltiB, Ky 37100yBa4 OCBITH MOXe HaOpaTH Ha 3ajiK IiJ 9ac JIKBiari
akazmeMiuHoi 3a0oproBanocTi, ctaHoBuTh 100 GaniB, mTOCTaTHS KUIBKICTH OajiB JIJIst
3/a4i 3aJiKy cTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTropHe cknamanns 3aniky 3 OK momyckaerbcst He Ouibliie JBOX pasiB:
OMH pa3 — BHKJIANA4YeBi, JPYrHil — KOMICii, SKa CTBOPIOETHCS JIEKAHOM
(bakynpTeTy.

VI. HIkana ouiHIOBaHHA

Tabnuys 3
Oninka B 0aJjax JIIHrBicTHYHA OLlIHKA
90 - 100
82 -89
75-81 3apaxoBaHo
6774
60 — 66
1-59 He3apaxoBano
VII. PexomeHnjoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcHu
OcHnosHutl nepenik:
1. bux 1. C. OcHoBu mnepekyany s CTyACHTIB (PaKyJIbTETIB MIKXHAPOIHUX

BinHOCUH. JIbBiB: JIBBIBCHKMI HalllOHAIBHUN yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®dpanka,
2014. 287 c.

2. Bopo6iioBa T., Cmanbko JI. Ha3Bu XymokHIX TBOpIB Ta 3arojiOBKH SIK
nepeksaaanbpka mpodsaema (Ha Marepiaiax aHTJIOMOBHOI XYJ0KHBOI JIITepaTypy B

nepekiaaax ykpaincbkoro) JlinrBoctummictuudi crymaii. Jlynpk, 2018. Bum. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiuak P. II. ®pa3eonoriyHa oJWHHUL SK MEPEKIa03HABYA KATEropis.
JIbBiB: Bumia mkona. Bun-Bo npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuTeTi, 1983. 174 c.
4. IBanina T. B. Teopid Ta mpakThka nepekiaay: HaBYaJIbHUM MOCIOHUK Jis

CTYJEHTIB YETBEPTOro Kypcy BcCiX (opMm HaB4YaHHS croemiaibHocTi «MoBa Ta
Jiteparypay. 3anopixoks, 2010. 32 c.
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S. Kapaban B. 1. Ilepexmang 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha aHIJIICBKY MOBY:
HaBYAJIbHUH MOCIOHUK-10BIAHUK g cTyneHTiB 3BO. Binnunsg: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapaban B. I. Teopis 1 mpakTuka mnepekiaay 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha
aHTIINACHKY: [HAaBYAJIBHUN TOCIOHUK-TOBITHUK JJIS CTYJCHTIB BUIIUX 3aKJIaIiB
ocBit]. Binaumss: HOBA KHUT'A, 2003. 608 c.

7. Konomienrs JI. B. KonmentyaasHO-METOMONOTIUHI 3acagd Cy4acHOTO
YKPaiHCHKOTO TIOCTHYHOTO TMepekiany (Ha maTepiayi MepeKiIaaiB 3 aHTJIHCHKOI,
1pJIaHICHKOI Ta aMepuKaHchbKoi moesii). Kuis: Kuis. yu-1, 2002. 521 c.

8. Kopywnens 1. B. Beryn no nepeknanosnasctsa. Binauit: Hopa Kuaura, 2008.
512 c.

9.  Kopynens 1. B. Teopis 1 mpakTtuka nepeknany. Binauig: New Book, 2000.
448 c.

10. Makcimos C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepekiaay (aHTIiichKa Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopis Ta NpakTUKa NEPEKIAAANBKOTO aHalI3y TEKCTYy ISl CTYICHTIB
dakynbTeTy nepeknanaviB. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.

11. Hekpsau T. €. UYepe3z TepHH 10 31pOK: TPYIHOII MEPEKIaTy XYI0KHIX
TBOPIB: HABYAJBbHUN TMOCIOHUK Il CTYJIEHTIB TNEpeKiIafanbkux (akyIbTETIB
BHIIMX HaBYAIbHUX 3akiaaiB. Biganig: Hosa kumra, 2008. 200 c.

12.  Tepexona C. I. Bcryn no nepeknago3nasctBa. CyyacHi mpobiemu 1 Teopii.
HisnpHicTh niepeknagada. OCHOBU TexHIKU nepeknany. KuiB: BumaBHuumii neHTp
KJIHY, 2002. 163 c.

Jlooamxkosuti nepenik:

1.  Advanced Grammar in Use / Martin Hewings. Cambridge: Cambridge
University Press, 2007. 294 p.

2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. 379 p.

3. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 1539 p.

4.  Vorobiova T. Interplay of Translation Freedom, Creativity and Fidelity in
Translating Process as a Step Up to the Accuracy of Translation Product.
AxmyanvHi numanns inozemHoi ginonoeii. JIynwk, 2017. Ne 6. C. 28 — 33.

5. Vorobiova T., Smalko L. Translator Training: Teaching Creativity in
Translation Creatively. Axkmyanvni numanns inozemnoi ¢hinonoeii. JIyupk, 2017.
Ne7.C. 22 -29.

11



6. Vorobiova T. Developing Interpreting Competence: New Approaches to
Training Methods. Akmyanvni npobnemu inuioMo6Hoi KOMyHIKAYIT: NiHe8ICMUYHI,
MemoOuYHi ma  CoyianbHO-NCUxXono2iuni — acnekmu. 30. mamepianie 1l

Bceykpaincovkoi nayxoso-memoouunoi Inmeprem-kongepenyii, Jlyyvk. JIynpK:
IBB Jlyuskoro HTVY, 2020. C. 106 — 109.

7.  Anrno-ykpaiHcekuit ¢paszeonoriuamii cioBHuk [yknaa. K. T. Bapanues].
Kuis: 3nanns, 2005. 1056 c.
8.  Kapaban B. 1. IlociOHUK-IOBIIHUK 3 TMEPEKIaay aHTIIACHKOI HAyKOBOI 1

TEeXHIYHOI JIITepaTypu Ha yKpaiHcbky MoBy. U. 1 I'pamatuuni tpyaHoii. Kuis:

[Tomitnuna gymka, 1997. 301 c.

9. Kapa6an B. I. IlociOHMK-IOBIIHMK 3 TMEpeKiIaay aHTIiHChKOI HAyKOBOI 1

TEXHIYHOI JIITepaTypu Ha YyKpaiHCbKy MoBy. Y. 2 TepMiHONOTiYHI 1 KaHPOBO-

ctuinictuuHl TpynHomii. KuiB-Kpemenuyk: Bun-so KpemeHuyibkoro nep:xaBHOro

noJiTexHiyHoro iH-ty, 1999. 251 c.

10. Hecrepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation: mociOHuk st

CTYJICHTIB Ta BUKJIQJlayiB BUIIMX HaBYAJIbHMX 3akiajiB. Binuunsa: HoBa kHwura,

2004. 240 c.

11. Yepeanuuenxo O. L. IIpo moBy 1 nepekinan. Kuis: JIuGias, 2007. 247 c.
Iumepuem-pecypcu:

1. Basic Transformations in the Process of Translation. URL:
https://studfiles.net/preview/3916548/page:3/

2. British Translator & Slang Dictionary. URL.:
https://www.translatebritish.com/reverse.php

3. Secrets in Translation. URL:

https://www.goodreads.com/book/show/38192512-secrets-in-translation
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